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PERSIAN ENGLISH CODESWITCHING IN A BILINGUAL 3 YEAR 

OLD CHILD:A TEST OF THE MATRIX LANGUAGE FRAME(MLF) MODEL   

 

 

Abstract. The main aim of this paper is to test Matrix Frame (MLF)model of code-switching with Persian 

English data through a case study d  from the daily speech of a 3 year old boy  ,and to see whether the data confirm 

the principles of the model or not  .A Persian English corpus was provided from the daily speech of a Persian 

English bilingual boy  during a week. Then the three principles of MLFmodel,that is,the Matrix Language 

principle,asymmetry principle,and uniform structure principle were verified. The results of the analyses suggest 

general support for the four principles of the MLF model .It is also concluded that Persian English code-switching 
does seem to be a ‘classic’ case of code- switching in the case of the child language acquisition that can be tested in 

other cases to give more proof. 
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چکیده 

ُدف اغهی ایً ىلانَ شٍسض ىدل چارچّب زةان ىاجریکس 

اٌگهیصی یک کّدك –در رىزگرداٌی ةا داده ُای فارشی 

ایً پژوُض در جلاش اشث جا .دوزةاٌَ ی فارشی اٌگهیصی اشث

را جایید ىی MLFکظف کٍدکَ آیا ایً داده ُا اغّل ىدل 

پیکره ی جضلیق از زيلات کلام روزىره ی یک .کٍد یا ٌَ 

 شانَ زيم آوری طده اشث و شپس شَ اغم 3کّدك دوزةاٌَ 

طاىم زةان ىاجریکس ،اغم ٌاىحلارن و اغم MLFىدل 

ٌحایر جضلیق اغّل .شاخث یکپارچَ ىّرد ارزیاةی كرار گرفحٍد

 را جایید ىیکٍد،ُيچٍیً ةَ ایً ٌحیسَ رشیدیو MLFىدل 

کَ ةَ ٌلر ىیرشد رىزگرداٌی ةیً فارشی و اٌگهیصی کّدك دو 

زةاٌَ ی ىّرد ٌلر ٌيٌَّ ای از رىزگرداٌی 

ةررشی ٌيٌَّ ُای ىظاةَ دیگر ىیحّاٌد ةر .اشث"کلاشیک"

. پایایی جضلیق ةیفزاید

ىدف -1

اغم "یهٍی MLFایً ىلانَ در جلاش اشث  اغّل ىدل 

 و اغم جکّاژ "،اغم جرجیب جکّاژُا"شاخث یکپارچَ

–را ةا داده ُای فارشی  (2002ىی یر و اشکاجً،)"شیصحيی

ُيچٍیً ىی خّاُد جهییً کٍد کَ آیا .اٌگهیصی  ارزیاةی کٍد

فارشی ٌيٌَّ ای از رىزگرداٌی کلاشیک –رىزگرداٌی اٌگهیصی 

  اشث یا ٌَ؟

واحد تحلیل و واژه شناضی -2

واحد تحلیل -2-1

ةٍد را ىِو جریً واصد جضهیم داده ُای  (2002)ىی یراشکاجً 

وی ىهحلد .( را ُو ةیٍید2002ىی یراشکاجً، ).دوزةاٌَ ىی داٌد

اشث کَ یک زيهَ ی دوزةاٌَ ىيکً اشث طاىم دو ةٍد ةاطد 

 2.3ةخض )کَ یکی از زةان اول  و دیگری از زةان دیگری ةاطد 

،اىا در چٍیً زيهَ ای دو زةان در واكم در جياس (را ُو ةتیٍید

ةٍاةرایً او چٍیً ىی پٍدارد کَ زةاٌِای ىظارکث .ٌیصحٍد

ةرخی .کٍٍده در رىزگرداٌی در واكم ةاید در جياس ةاُو ةاطٍد 

از ىذانِایی را کَ ةٍد ُای دوزةاٌَ در آن دارای رىزگرداٌی 

: ُصحٍد، ةرای ٌيٌَّ در زیر آورده طده اشث
1.mixam beram back of the car.                                      

                               

2.baraye man glasses bexar.                                            

        
3.kittenha pishe mamaneshunan.                                    

        

تماش زتانی 2-2

وكحی زّاىم زةاٌی در جياس ةا  (2008)ةٍاةر ٌلر ةیکر ات آل 

ُو كرار ىی گیرٌد و دو زةاٌگی رخ ىی دُد،ىی جّاٌیو ةگّییو 

جياس زةاٌی نزوىا ٌیازىٍد دوزةاٌگی یا .کَ جياس زةاٌی داریو

اىا ىلاك و ىیزان ارجتاط .چٍدزةاٌگی روان و شهیس ٌیصث 

جياس .(2001جاىصّن،)ىیان شخٍگّیان زةاٌِای ىخحهف اشث 

زةاٌی اغهب اوكات درگیر جهاىم رودر رو ةیً گروُِای ىخحهف 

،اىا در دٌیای ىدرن ،زةاٌِا از (NASH،1970ىذلا )ىردم اشث،

ـرق ىخحهف دیگری ُيچّن رادیّ ،جهّیزیّن،ایٍحرٌث و 

( 2001جاىصّن،).ىکحّةات ُو ىی جّاٌٍددر جياس ةاطٍد

 رمسگردانی2-3

اشحفاده ی :رىزگرداٌی را چٍیً جهریف ىیکٍد(2011)ىّشیکً 

ایً اٌحلال .ةیض از یک زةان در ـّل یک رخداد ارجتاـی واصد 

ُا ةَ ـّر خاص ةٍاةر زایگاه رخدادطان ـتلَ ةٍدی 

رىزگرداٌی درون زيهَ ای ةیً دو پاره گفحار رخ ىی .ىیظٌّد

: دُد؛ىاٌٍد ایً ةٍد
4.berim park.that's perfect                                               

         let's go park,that's perfect.                                      

   

 رىزگرداٌی فرازيهَ ای،کٍایی،یا ؽيیيَ ای ةیً یک ةٍد و 

رىز گرداٌی .یک نٍػر خارج ةٍدی ىحػم ةَ آن رخ ىی دُد

( 2011ىّشیکً،).ةیٍازيهَ ای در یک ةٍد رخ ىی دُد

ىهحلد اشث کَ رىزگرداٌی کلاشیک (2006)ىی یراشکاجً 

طاىم نٍاغری از ىلّنَ ُای دو زةان در یک ةٍد واصد اشث 

اىا فلؿ یکی از ایً ىلّنَ ُا ىٍتم چارچّب واژوازی ةٍد ىّرد 

ىٍلّر وی از چارچّب واژوازی ایً اشث کَ جيام .ٌلر اشث

واصدُای دشحّری اٌحزانی کَ ىّزب خّش شاخحی آن زةان 

ىی طٌّد از كتیم جرجیب واژگاٌی،جرجیب جکّاژُا و جکّاژُای 

ایً ىلانَ ةر .اطحلاكی ؽروری،ىّرد ةررشی كرار ىی گیرٌد

رىزگرداٌی ىیان زيهَ ای کَ درون یک ةٍد رخ ىی دُد 

در زیر چٍد ٌيٌَّ از پاره گفحارُایی را کَ طاىم .ىحيرکز اشث 
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گروُِای دوزةاٌَ و دارای رىزگرداٌی اٌگهیصی فارشی اشث 

. ،ٌظان ىی دُد
5.I kid you dobare.                                                          

           I kid you again.                                                    

 6.hammere man kojast.                                                  

        Where is my hammer.                                             

      

دوزتانگی 2-4

ىهحلدٌد کَ دوزةاٌگی اشحفاده از (2002:52)ریچارد و اشيیث

دو زةان جّشؿ یک طخع یا گروُی از گّیٍدگان ىاٌٍد اُانی 

ىٍفلَ ای خاص یا یک ىهث اشث کَ در ةیظحر کظّرُای دٌیا 

. اىری ىحداول ىیتاطد

دوزتانگی کودک 2-4-1

ةیان ىی کٍد کَ کّدکان ىيکً اشث ةیض از (2003)ةضریٍی 

یک زةان را ةَ ـّر ُيزىان ةیاىّزٌد یا یکی از زةاٌِا را كتم از 

زةان دیگر ةَ غّرت ىحّانی یا پی در پی فرا گیرٌد 

در ىّرد اول ةَ (1990)ىهحلد اشث ىایزل (2003)ةضریٍی.

ایده ی فراگیری دو زةان اول یا زةان اول دوزةاٌَ اطاره ىی کٍد 

ىفِّم ةازجری را (1978)ىک لافهیً(2003)از ٌلر ةضریٍی .

ةرای فراگیری ُيزىان پیظٍِاد ىی کٍد،ةدیً ىهٍی کَ 

فراگیری ةیض از یک زةان جا شَ شانگی ةَ ىٍزنَ ی فراگیری 

ُيزىان در ٌلر گرفحَ ىی طّد ؛گرچَ او ىی پذیرد کَ ىهیار 

ُيچٍیً (2003)ةضریٍی .شَ شانگی ىهیاری اخحیاری اشث

فراگیری ُيزىان (1984)ىهحلد اشث از ٌلر پادیلا و نیٍدُّنو

دو زةان جٍِا وكحی ىّؽّنیث دارد کَ کّدك از ةدو جّند در 

درةاره ی ٌّع دوم دوزةاٌگی .ىهرض ُر دو زةان كرار گیرد

اطاره ىی کٍد کَ کّدك ىيکً اشث (1989)کّدکی ،روىیً 

زةان دوم را در اةحدای کّدکی ةهد از شً شَ شانگی یا در 

. ٌّزّاٌی فرا ةگیرد

طض طیّه ی دوزةاٌَ طدن کّدکان را ةر ىی (1989)روىیً

اشاس جلصیو ةٍدی او نتارت اشث از زةان ىادری .طيارد

واندیً،زةاٌِای رایر در زاىهَ ای کَ کّدك در آن زٌدگی ىی 

کٍد ،یهٍی زةان غانب در زاىهَ و زةاٌی کَ واندیً ةرای 

 ؛یک ٌّع اول.ةركراری ارجتاط ةا کّدك اٌحخاب ىی کٍٍد

واندیً زةاٌِای ةّىی ىحفاوت دارٌد و جا اٌدازه :یک زةان-طخع

زةان یکی از واندیً زةان غانب .ای ةر زةان یکدیگر جصهؿ دارٌد

ُر یک از واندیً ةا کّدك از ةدو جّند ةَ زةان .زاىهَ اشث

ةَ نٍّان ىذال ىادر آنياٌی زةان .ةّىی خّد غضتث ىی کٍٍد

ٌّع .،پدر فراٌصّی زةان و زةان غانب در زاىهَ فراٌصّی اشث
واندیً زةاٌِای ةّىی ىحفاوت : ؛زةان غیر ىصهؿ خاٌَدوم

واندیً ُر . زةان یکی از واندیً زةان غانب زاىهَ اشث.دارٌد

کّدك فلؿ .دو ةا زةان غیر غانب ةا کّدك غضتث ىی کٍٍد

وكحی ةیرون از خاٌَ اشث ةّیژه در کّدکصحان در ىهرض زةان 

ةَ نٍّان ىذال ىادر اشپاٌیایی زةان ،پدر .غانب كرار ىی گیرد

؛ ٌّع شّم.اٌگهیصی زةان و زةان غانب در زاىهَ اٌگهیصی اشث

واندیً زةان .زةان خاٌَ غیر غانب ةدون صيایث زاىهَ اشث

ةّىی یکصان دارٌد و زةان رایر در زاىهَ ةا زةان آٌان ىحفاوت 

ةَ .واندیً ةا زةان ةّىی خّد ةا کّدك غضتث ىی کٍٍد.اشث

نٍّان ىذال ىادر ٌروژی زةان و پدر ُو ٌروژی زةان و زةان 

 زةان خاٌَ دوگاٌَ غیر ٌّع چِارم؛.غانب زاىهَ اٌگهیصی اشث

واندیً زةاٌِای ةّىی ىخحهف :غانب ةدون صيایث زاىهَ

زةان غانب زاىهَ ةا زةان ةّىی ُر دوی آٌِا ىحفاوت .دارٌد

ُر یک از واندیً از ةدو جّند ةا زةان ةّىی خّد ةا کّدك .اشث

ةَ نٍّان ىذال ىادر اٌگهیصی زةان ،پدر .غضتث ىی کٍٍد

واندیً غیر پٍسو؛ ٌّع.آنياٌی زةان و زاىهَ ایحانیایی زةان اشث

واندیً زةان ةّىی یکصان دارٌدکَ زةان غانب در زاىهَ :ةّىی

ٌیز ُيان اشث،اىا یکی از واندیً ُيّاره ةَ زةان دیگری ةا 

ةَ نٍّان ىذال .کّدك غضتث ىی کٍدکَ در زاىهَ رواج ٌدارد

ىادر و پدر اٌگهیصی زةان ،زةان غانب در زاىهَ ُو اٌگهیصی 

اشث اىا یکی از واندیً ةَ آنياٌی ةا کّدك غضتث ىی 

ٌيٌَّ ی ىّرد ىفانهَ ی ىا ،رُام،ُو از ایً ٌّع دوزةاٌَ .کٍد

ُر یک از واندیً دو زةاٌَ :زةاٌِای ىحٍّعطظو؛ ٌّع.ُاشث 

واندیً اغهب ةا رىز گرداٌی و زةاٌِای ىحفاوت ةا کّدك .ُصحٍد

آنياٌی -ةَ نٍّان ىذال ىادر دوزةاٌَ فراٌصّی.غضتث ىی کٍٍد

آنياٌی و زاىهَ ُو دو زةاٌَ فراٌصّی -و پدر دوزةاٌَ فراٌصّی

-آنياٌی و ةهؾی از افراد زاىم ُو دو زةاٌَ ی فراٌصّی–

ایً ٌّع ةیظحر در زّاىم چٍد زةاٌَ وزّد .آنياٌی ُصحٍد

دو زةاٌگی را (1933)ةهّىفیهد(1998:4)ةَ ٌلم از ةیکر .دارد

اصاـَ ةَ دو زةان در صد زةان ىادری ىی 

ةیان ىی کٍد کَ (1953)ةَ ٌلم از ُاگً(1982:9)شاٌدرز.داٌد

دو زةاٌگی زىاٌی طروع ىی طّد کَ گّیٍده ی یک زةان ىی 
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ةَ ٌلم .جّاٌد گفحاری ىهٍادار و کاىم را در زةان دیگر جّنید کٍد

ىهحلد اشث کَ یک ٌّع از (1961)دی ةّند(1982:9)از شاٌدرز

دو زةاٌگی ٍُگاىی آغاز ىی طّد کَ طخػی طروع ةَ فِو 

گفحار در زةاٌی دیگر کٍد صحی ةدون ایٍکَ كادر ةاطد خّدش 

. شخٍی ةگّید

،یک جهریف فراگیر راؽی (2006)ةٍا ةر ٌلر ىی یر اشکاجً 

کٍٍده از دوزةاٌگی ةر پایَ ی جّاٌایی طخػی فرد، صداكم 

اشحفاده از دو یا چٍد زةان اشث،وی ىی گّید کَ دو زةاٌگی 

نلاوه ةر شخً گفحً ةاید ةر پایَ ی خّاٌدن و ٌّطحً ُو 

وی دو .ةاطد،اىا ىکانيَ را در جهریف خّد ؽروری جر ىی داٌد

جّاٌایی کارةرد دو یا چٍد زةان :زةاٌگی را چٍیً جهریف ىی کٍد

وی .جا صدی کَ ةحّاٌد از پس یک گفحگّی کّجاه شاده ةر آید

ُیچ ىضدودیث خاص دیگری در ةاره ی ىِارت ُا ةرٌيی 

. طيرد

زتان ماتریکص و زتان درونو 2-5

در یک گروه طاىم دو یا چٍد زةان،زةاٌی کَ چارچّب 

 (ML)دشحّری اغهی را جظکیم ىی دُد زةان ىاجریکس 

ایً ةدان ىهٍی اشث (2006ىی یر اشکاجً،). ٌاىیده ىی طّد

کَ كّانددشحّری کردن آن ةٍد  جٍِا از یک زةان ةَ کار ىی 

دیگر زةاٌِای ىظارکث کٍٍده کَ ىصئّنیث نيده ی آٌِا .رود

 (EL)در جاىیً جکّاژُای ىضحّایی گروه اشث، زةان دروٌَ

( 2006ىی یر اشکاجً،).ٌاىیده ىی طّد

قرض گیری /رمسگردانی2-6

در ةٍدُای دوزةاٌَ،ىی جّان پیّشحاری از نٍاغر زةان دروٌَ را 

ةا واژگان ىٍفرد در یک شيث و گروُِای کاىم در شيث 

ىا ىی جّاٌیو ایً (2006ىی یر اشکاجً،).دیگر در ٌلر گرفث

پیّشحار را ةَ دو ةخض جلصیو کٍیو ؛کهيات ىٍفردو گروُِایی 

گروُِا ی زةان دروٌَ، ززیره .کَ ةیض از یک کهيَ ُصحٍد

ززیره ُای زةان دروٌَ در .ُای زةان دروٌَ ىضصّب ىی طٌّد

صلیلث شازه ُای کاىهی ُصحٍد کَ طاىم جکّاژُای زةان 

 دوزةاٌَ ىی آیٍد کَ خّد جّشؿ زةان cpدروٌَ در یک گروه 

ایً ىّؽّع در .(2002ىی یر اشکاجً)ىاجریکس جهیً ىی طٌّد

. ٌظان داده طده اشث9و7،8ىذال ُای 
7.sun shine botheram mikone. 
   Sunshine bothers me. 

 

8.ba hairbrusham muhamo brush mikonam. 
  I brush my hair with my hairbrush. 

               
9.nazaretun chye berim bikeridding? 
   What is your idea to go bikeriding? 

 

ىی جّاٌیو ةگّییو کَ ُر کصی ىی جّاٌد ELةا جّزَ ةَ ززایر 

ىی یر )خّد را ٌيٌَّ ای در ىهرض رىز گرداٌی ةداٌد

(. 2006اشکاجً

در ىّرد واژگان ىٍفرد ىتاصخ فراواٌی ةیً ىحخػػان در ایً 

ىّرد در گرفحَ اشث کَ چگٌَّ ىی جّان یک واژه ی رىز 

گرداٌی طده ی واصد را از واژه ی كرض گیری طده جظخیع 

 1995 ؛ىّیصکً،2003؛کلایً،2005ىذلا اپم و ىّیصکً،)داد

 ( را ةتیٍید1984؛پاپ نک و شٍکف، 2002و ىی یر اشکاجً، 

كرض گیری یک "اكِار ىی دارد (2008)آٌگٌَّ کَ کریصحال 

فرم زةاٌی اشث کَ از یک زةان خاص در یک زةان یا نِسَ 

كرض گیریِا را نيّىا واژه ُای كرؽی ىی ".زایگزیً ىی طّد

ىا ىحّشم ةَ كرض گیری (2010)ةٍاةر گفحَ ی رایير.داٌٍد 

ىی طّیو زیرا ةَ ٌلر ىی رشد زةان ىادری ىا خّد ةَ جٍِایی 

ىی یر اشکاجً .دارای ىٍاةم کافی ةرای ةیان ٌلرات ىا ٌیصحٍد

اكِار ىی دارد کَ ىی جّان چٍیً ٌحیسَ گرفث کَ (2006)

 در رىزگرداٌی را ةیض از كرض ELایً واژگان ىٍفرد،گروُِای 

وی ىهحلد اشث کَ ُياٌفّر کَ .گیری ٌظان ىیدٍُد

 جهفق زةان دروٌَ را صفق ىی کٍد،ایً کهيات ELگروُِای 

ىی جّان ایً واژه ُای واصد را كرض گیری .ُو ُيیٍفّرٌد

فرض کرد ،چرا کَ ةیظحر آٌِا ىاٌٍد واژه ُای زةان پذیرا جهفق 

ىی طٌّد یهٍی آٌِا کاىلا یا ةخظی از آٌِا ةا زةان ىلػد 

شخٍگّیان ُيّاره در جلاطٍد كرض .ُياٍُگ  ىی طٌّد

گیریِا را طتیَ زةان ىلػد جهفق کٍٍد،ُرچٍد ُيیظَ ىّفق 

وی ُيچٍیً ىهحلد اشث کَ ُو انگّی واژه ُای .ٌتّده اٌد

واصد و ُو انگّی گروُِا ةصحَ ةَ ایٍکَ زایگاه آٌِا در 

چارچّب ةٍد زةان ىاجریکس کسا ةاطد ، ةصیار طتیَ ُو 

. ُصحٍد 

در رىز گرداٌیِای رُام،کّدك  دوزةاٌَ ُای فارشی اٌگهیصی 

پژوُض صاؽر گاه ةَ واژه ُایی ةر ىی خّریو کَ ةَ نضاظ 

ریظَ ای اٌگهیصی ُصحٍد اىا ةا ٌلام وازی فارشی یکی طده 

ةا جّزَ ةَ ویژگیِای ىفرح طده در ةالا ایً جکّاژُا را .اٌد
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ةٍاةر ٌلر ىی .رىزگرداٌی ةَ صصاب ىی آوریو و ٌَ كرض گیری

ىی جّان ایً كاةهیث پیض ةیٍی را یک (2006)یر اشکاجً 

ویژگی ةرای جظخیع كرض گیری ُای جهییً طده در ٌلر 

یا در (listedness)"نیصث طدگی"ایً ویژگی ىرةّط ةَ .گرفث

زَ ی كاةهیث فرا گیری یک واژه یا یک شاخث ویژه در ةخظی 

چٍیً ةَ ٌلر ىی (2000ىّشیکً،).از نیصث ىضفّكات اشث

رشد کَ واژه ُای كرؽی در نیصث واژگاٌی شخٍّران جک زةاٌَ 

كرار ىی گیرد و ُيچٍیً ىی جّاٌیو داٌض شخٍّران جک زةاٌَ 

را ةَ نٍّان ىهیاری ةرای جظخیع كرض گیریِا 

(borrowings)ُيچٍیً ىی .از رىزگرداٌی ُا در ٌلر گرفث

جّاٌیو ةَ دیکظٍری فارشی ىهیً، یکی از كاةم درك جریً 

اگر .فرٍُگِای جک زةاٌَ،ةَ نٍّان ارزش ىهیارىان ىرازهَ کٍیو

یک واژه ی خاص در دیکظٍری ةاطد در ٌحیسَ آن وازه یک 

واژه ی كرؽی اشث و اگر ٌتاطد یک واژه ی رىزگرداٌی طده 

در ٌِایث صحيا جغییراجی در واژگان یک زةان رخ ىی دُد .اشث

کَ در دیکظٍری ُا جضث پّطض كرار ٌيی گیرد و آن 

 .جغییرات از ـریق شخٍّران جک زةاٌَ ىّزَ ىضصّب ىی طّد

 M-4چارچوب زتان ماتریکص و مدل -3

 MLFاصول مدل 3-1

دشحَ ی اول ایً .دو ٌّع از اغّل را در خّد داردMLFىدل 

 و 1-1-3اغّل، فرؽیَ ی کهی ىدل راجّغیف ىی کٍد کَ در 

ایً اغّل را ٌَ جٍِا ةرای .  ٌظان داده طده5-1-3 و 3-1-4

رىزگرداٌی کَ در ىّرد پدیده ُای درجياس دیگر ُو ىی جّان 

دوىیً دشحَ ةرای ىظخع کردن زةان ىاجریکس در .ةَ کار ةرد

-1-3ایً اغّل در ةخظِای.ةٍد ُای دو زةاٌَ ةَ کار ىی روٌد

.  ىهرفی ىی طٌّد3-1-3 و 2

 اصل زتان ماتریکص 3-1-1

ایً اغم ىهحلد اشث کَ در ةٍدُای دوزةاٌَ چارچّب واژوازی 

آن ةٍد ةا یکی از زةاٌِای ىظارکث کٍٍده ةَ ٌام زةان ىاجریکس 

دو اغم ةرای طٍاشایی ( را ةتیٍید3-2و 4-2)جاىیً ىی طّد

-3ةخض )ٌّع زةان وزّد دارد ؛یکی اغم جرجیب جکّاژُاشث

ةٍا ( را ةتیٍید3-1-3.)و دیگری اغم جکّاژشیصحيی اشث(1-2

،ایً اغّل در اةحدا اشاشا زةاٌی (2006)ةر ٌلر ىی یر اشکاجً 

را کَ ٌلض جهییً کٍٍده ةرای داده ُای آن را دارد ىظخع 

ةٍاةرایً در ایً ىلانَ ىا كػد داریو ایً دو اغم را .ىی کٍد

ةرای شٍسض زةان ىاجریکس در ىّرد داده ُایيان ةَ کار 

( 2002ىی یر اشکاجً ).ةتریو

 اصل ترتیة تکواژىا 3-1-2

ةٍاةر ایً اغم در یک شازه ی ىرکب از شازه ُای زةان 

ىاجریکس و زةان دروٌَ ای کَ صداكم یک واژه از زةان دروٌَ و 

ُر جهداد جکّاژ از زةان ىاجریکس  داریو،روشاخث شازه ىرةّط 

( 2002ىی یر اشکاجً،).ةَ زةان ىاجریکس اشث

اصل تکواژضیطتمی 3-1-3

در یک شاخث ىرکب جيام جکداژُای شیصحيی کَ رواةؿ 

دشحّری خارج از شازه ی ُصحَ ای دارٌد کَ در اغم ىهیار 

ىی یر ).جحا ُو طرکث ىی کٍٍد،از زةان ىاجریکس ىی آیٍد

( 2002اشکاجً

اصل نامتقارن 3-1-4

ایً اغم ٌظان ىی دُدکَ ندم جلارٌی در ىیزان طرکث دو 

در رىزگرداٌی کلاشیک .زةان در ةٍدُای دوزةاٌَ وزّد دارد

جٍِا یکی از زةاٌِا ىٍتم زةان ىاجریکس (را ةتیٍید2-3)

اول از .ندم جلارن را ىی جّان از دو ىٍلر ةررشی کرد.اشث

ىٍلر چارچّب دشحّری اغهی ةٍدُای دوزةاٌَ یا ندم جلارن 

شاخحی و دوم ندم جلارن درگیر در کهيات ىضحّایی در ىلاةم 

ةا در ٌلر گرفحً ندم .(2006ىی یر اشکاجً،)نٍاغر دشحّری

جلارن شاخحی کَ ُيیظَ واكهی اشث جٍِا یکی از زةاٌِای 

ىظارکث کٍٍده چارچّب دشحّری اغهی را در ةٍد دوزةاٌَ 

جاىیً ىی کٍد،یهٍی فلؿ كّاند دشحّری یکی از زةاٌِا خّش 

شاخث ةّدن شازه ُای ىرکب را جهییً ىی کٍد،زةان دیگر 

در ىّرد .اغهب اوكات جٍِا نٍاغر ىضحّایی را جاىیً ىی کٍد

ندم جلارن درگیر ةا واژگان ىضحّایی در ىلاةم نٍاغر دشحّری 

،جکّاژُای ىضحّایی را ُو زةان ىاجریکس و ُو زةان دروٌَ ىی 

ایً نٍاغر اغهب اشيِای ةرزصحَ ای را در .جّاٌٍد جاىیً کٍٍد

ةر ىی گیرٌد اىا طاىم افهال ،غفحِا و ةرخی از كیدُا ُو ىی 

طٌّد؛از ـرف دیگر اٌّاع ىظخػی از نٍاغر دشحّری جٍِا 

جّشؿ زةان ىاجریکس جاىیً ىی طّد کَ ةَ آٌِا  جکّاژُای 

 outsider late system)ةیروٌی ىحاخر  شیصحيی

morphems)در صانیکَ (را ةیٍید2-2-3ةخض .)ىی گّیٍد،
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ىی جّاٌد از ُر (1-2-3ةخض )دیگر اٌّاع جکّاژُای شیصحيی 

یک از زةاٌِای ىاجریکس یا دروٌَ ةیاید 

اصل ضاخت یکپارچو 3-1-5

(the uniform structure principle      ) 

ایً اغم ةیان ىی کٍد کَ (2006)ةٍا ةر ٌلر ىی یر اشکاجً 

ُيَ ی شازه ُای فرؽی در ُر زةاٌی، شاخحی اٌحزانی و 

یکپارچَ دارٌد و طرایؿ خّش شاخحی ایً ٌّع ةاید ُرگاه کَ 

ایً .ایً ٌّع شازه ٍُگام كِّر ةاید ىّرد ةررشی كرار گیرد

ةدان ىهٍاشث کَ شاخث زةان ىاجریکس ُيیظَ در پاره گفحار 

ُو در EL ززیره ُای  ىيکً اشثانتحَ.دوزةاٌَ ارزهیث دارد

ةٍدُای دوزةاٌَ وزّد داطحَ ةاطد کَ خّد ززیره ُا ةا شاخث 

 (را ةتیٍید5-2ةخض )ةٍد زةان ىاجریکس ُيخّان ىی طٌّد

 M-4 مدل3-2

ایً ىدل جٍاكؼ جکّاژُای شیصحيی ىضحّایی را از ـریق 

. جلصیو ةٍدی ایً جکّاژُا ةَ شَ دشحَ جػضیش ىی کٍد

 ، (early system morphemes)جکّاژُای شیصحو اونیَ

 bridge late system) راةؿ  جکّاژُای شیصحو ىحاخر

morphemes)         و جکّاژُای شیصحيی ةیروٌی  ىحاخر 

(the outsider late system morphems)). ایً شَ ـتلَ از

 جکّاژ 4جکّاژُای شیحيی ةَ نلاوه ی جکّاژُای ىضحّایی، 

ایً ـتلَ ةٍدی ةر پایَ ی شَ . را جظکیم ىی دٍُدM-4ىدل

فهال طدن ىفِّىی، .+/-1:جٍاكؼ یا ویژگی طکم گرفحَ اشث

ارزاع ةَ اـلانات .+/-3گیرٌده یا دٍُده ی ٌلض جحایی،.+/-2

ایً ـتلَ ةٍدی از .دشحّری خارج از فرافکً ةیظیٍَ ی ُصحَ 

طياره ی  ةر اشاس ویژگیِایظان در طکمM-4 جکّاژُای ىدل

 . آورده طده اشث1

تکواژىای اولیو ی محتوایی و ضیطتمی 3-2-1

ُر دو ایً جکّاژُا ةَ غّرت ىفِّىی فهال ىی طٌّد یهٍی 

كتم از آٌکَ ُیچ زةان خاغی ىظخع )كػد پیظازةاٌی گّیٍده 

در ایً ـتلَ (2006ىی یر اشکاجً،.)آٌِا را فهال ىی کٍد(طّد

،آن دشحَ از  جکّاژُایی کَ دٍُده یا دریافث کٍٍده ی ُر 

ٌلض ىهٍایی اشث جکّاژىضحّایی ٌاىیده ىی طٌّد و آٌِایی کَ 

چٍیً ٌلض ىهٍایی ٌدارٌد جکّاژُای شیصحيی اونیَ ٌاىیده 

فهال ٌيّدن ایً جکّاژُا در شفضی از جّنید زةان رخ .ىی طٌّد

ةَ دنیم .ىی دُد کَ ةَ آن شفش واژگان ذٍُی ىی گّیٍد

فهال طدن زودٍُگام، ةَ ایً جکّاژُا جکّاژُای اونیَ ىی 

. گّیٍد

واژگان ذٍُی طاىم نٍاغری اشث کَ ةَ آٌِا 

ایً ىّؽّنات ةَ ویژگی ُای .ىی گّیٍد(lemmas)ىّؽّع

ىهٍایی و ٌضّی واژگان کَ در واژگان ذٍُی وزّد دارد،ةرىی 

ىّؽّنات اغهی کَ در زیرشاخث (2008کریصحال،).گردد

جکّاژُای ىضحّایی كرار دارد ةَ ـّر ىصحلیو از ـریق كػد 

از زيهَ جکّاژُای ىضحّایی ىی جّان  .گّیٍده فهال ىی طّد

ایً ىّؽّنات .اشو ُا ،فهم ُا،غفث ُا و كیدُا را ٌام ةرد

(lemmas) ةَ ٌّع خّد ىّؽّنات ؽيٍی جکّاژُای شیصحيی

ایً جکّاژُا ىهٍی ایً ىّؽّنات .اونیَ را فهال ىی کٍٍد

ٌِا اطاره دارٌد،كاُر ىی جکّاژُای ىضحّایی را کَ ةَ آ

اززاء فههی ىّزّد در فههِای (2006ىی یر اشکاجً،).کٍٍد

ىذانِایی از جکّاژُای شیحيی اونیَ (es)گروُی و پصٌّد زيم 

در شازه ُای ىرکب ،ایً جکّاژُا از ـریق .در اٌگهیصی ُصحٍد

. ُر دو ٌّع زةان ىاجریکس و دروٌَ جاىیً ىی طٌّد

تکواژضیطتمی متاخر 3-2-2

فهال طدن ایً جکّاژُا در شفش جّنید ىحاخرجری رخ ىی دُد 

ُيچٍیً . ىی گّیٍد(formulator)کَ ةَ آن شفش كانده شازی

ُو (late system morphemes)ةَ آٌِا ةٍدُای کاىم ىحاخر 

ایً جکّاژُا ٌظاٌگر ارجتاـات درون ةٍد اشث و در .ىی گّیٍد

واكم ةَ ٌّنی ىی جّان گفث کَ شیياٌِایی ُصحٍد کَ اززا ی 

دو ٌّع (2006ىی یر اشکاجً،)ةٍد را ةَ ُو ىی چصتاٌٍد 

جکّاژشیصحيی ىحاخر وزّد دارد،جکّاژُای راةؿ ىحاخر 

(bridge late morphemes) کَ ُياٌفّر کَ از ٌاىظان ةر ىی

آید پهِایی ةیً گروُِا ُصحٍد ةرای ایساد شازه ُای 

را ىی جّان در ایً back of the car در گروه ofجکّاژ .ةزرگحر

ٌّع دوم جکّاژُای شیصحيی ىحاخر .دشحَ ةَ صصاب آورد

ُر دو ایً جکّاژُا .جکّاژُای شیصحيی ىحاخر ةیروٌی اشث

صؾّر و جظکیم جکّاژ .طرایؿ خّش شاخحی را اصراز ىی کٍٍد

 ةَ اـلانات خارج از نٍػری کَ ةا آن (outsider)ىحاخر ةیروٌی

ىی آید ةصحگی داردو در ٌحیسَ دكیلا گروه و شازه ی ةلافاغهَ 

اىا صؾّر و جظکیم جکّاژ شیصحيی .ةهد از آن ىدٌلر اشث

راةؿ ةَ اصراز طرایؿ خّش شاخحی یک شازه ی خاص کَ 
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- )10در ىذال طياره .كرار اشث در آن كاُر طّد ةصحگی دارد

s) ٌظاٌگر زىان و شّم طخع ىفرد یک ٌيٌَّ از جکّاژُای

. شیصحيی ىحاخر در اٌگهیصی اشث
Jane likes flowers very much                                      

در راشحای اغم جکّاژ شیصحيی ُياٌفّر کَ در رىز گرداٌی 

ىی یر )(3-1-3ةخض )کلاشیک ٌظان ىی دُد 

فرض ىی کٍد کَ جکّاژُای شیصحيی ىحاخر (2006اشکاجً،

ةیروٌی ةاید از زةان ىاجریکس در شازه ُا ی ىرکب ةیایٍد،در 

صانیکَ جکّاژُای راةؿ ىی جّاٌٍد از زةان ىاجریکس یا دروٌَ 

. ٌاطی طٌّد

کارترد مدل چارچوب زتان ماتریکص ترای داده -4

ىای انگلیطی فارضی 

را کَ در ةالا جّؽیش داده طد در M-4اکٍّن کارةرد اغّل ىدل

ایً ةررشی ُيراه .ىّرد داده ُای اٌگهیصی فارشی ىی آزىاییو

ةا ذکر ىذانِا و جّغیف اغّل ةا ززییات ةیظحر آٌِاشث کَ ةَ 

ةَ .دٌتال آن ٌحایر جضهیم ىرةّط ةَ ُر اغم آورده ىی طّد

ـّر کهی ،ٌظان خّاُیو داد کَ ایً اغم در داده ُای ىا ُو 

ىٍهکس ىی طٌّد و ایٍکَ ایً داده ُا در واكم ٌيایاٌگر 

. ُصحٍد"رىزگرداٌی کلاشیک"

داده ىا 4-1

پیکره ی ىّرد اشحفاده در ایً ةررشی ُا ازگفحار روزاٌَ ی یک 

 شانَ در ىدت یک ُفحَ زيم آوری 3کّدك پصر دوزةاٌَ ی 

در ایً ىدت جيام زيلاجی کَ در آٌِا ادری از .طده اٌد

کّدك ىّرد ٌلر .رىزگرداٌی ىظاُده ىی طددتث و ؽتؿ طد

ىا ةَ ٌام رُام ززء دوزةاٌَ ُایی اشث کَ در ىضیؿ فارشی 

زةان واكم ةّده و از ةدو جّند پدر و ىادر ُر دو ةا کّدك ةَ 

اٌگهیصی غضتث کرده اٌدو در کٍار آن روزاٌَ چٍدیً شانث 

در ىهرض ةرٌاىَ ُای اٌگهیصی زةان رادیّ و جهّیزیّن ُو كرار 

کّدك ىّرد ٌلر در ىرصهَ ی درك .گرفحَ اشث

(Perception)گرچَ ةَ دنیم غهتَ ی ىضیؿ .پیظرو اشث

فارشی زةان در جّنید زيهَ ُای فارشی جّاٌاجر اشث  و جيایم 

ةیظحری ُو دارد اىا در ىّاكم ؽروری از  جّنید زيهَ ُای 

زيهَ ُای دوزةاٌَ ی رُام ةَ دكث .اٌگهیصی ُو ٌاجّان ٌیصث

دتث و ؽتؿ طده اشث و از آٌسا کَ واصد جضهیم داده ُا 

در ایً ىلایصَ ةٍدُای دوزةاٌَ اشث (را ةتیٍید1-2ةخض )

،جيام ةٍدُای دوزةاٌَ ىظخع و ةرای شِّنث درك ةخظِای 

فارشی آن وازٍّیصی طده اٌد و ةخظِای اٌگهیصی آن ةَ 

ُيان طکم اٌگهیصی دتث طده اٌد و شپس ىهادل کاىم 

ةرای ىذانِا و جضهیم کیفی آٌِا .اٌگهیصی آٌِا ُو آورده طده اٌد

. ةَ ٌيٌَّ ُای جِیَ طده جکیَ کرده ایو

تررضی اصل زتان ماتریکص روی داده ىای فارضی 4-2

 (کودک دوزتانو نمونو ی تحقیق)انگلیطی رىام 

یک زةان ىاجریکس در جيام (1-1-3ةخض )ةٍا ةر ایً اغم 

ةٍدُای دوزةاٌَ ی داده ُای ىّرد جضهیم ىظخع و ىظِّد 

دو ویژگی خاص ةرای جظخیع زةان ىاجریکس در .ىی ةاطٍد

اغم -2اغم جرجیب جکّاژی -1ُر ةٍد دوزةاٌَ وزّد دارد 

ُریک از .( را ةتیٍید3-1-3و 2-1-3ةخض )جکّاژشیصحيی 

ویژگیِا در ـّل ایً جضلیق در ىّرد داده ُای ی فارشی 

اٌگهیصی ةَ غّرت زداگاٌَ در ایً ةخض ىّرد ارزیاةی كرار ىی 

 .گیرٌد
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 اصل ترتیة تکواژىا  4-2-1

در جيام ةٍدُای ( را ةتیٍید1-2-3ةخض )ةٍاةر ایً اغم 

دوزةاٌَ ی داده ُای ىا جرجیب  واژگاٌی ةاید ةا جرجیب واژگاٌی 

در .یکی از زةاٌِا کَ ُيان زةان ىاجریکس اشث ىفاةق ةاطد

ةٍدُای اٌگهیصی ،ىحيو فهم ىهيّلا ةهد از فهم ىی آید یهٍی 

: ىذلا در شاخث پایَ ی اٌگهیصی چٍیً داریو

 svoc/svoa/svcsva/svoo/svoَدر ایً ىّرد وزّد داردو  ؛ک 

آن ایٍکَ ةهؾی از كیدُا ىی جّاٌٍد ةیً فانم و ىفهّل 

 .ایً ٌکحَ را ىی جّاٌیو در ىذانِای زیر جّغیف کٍیو.ةیایٍد

 
Type SVO        I ate the apple. 
TypeSVC         she speake really well. 
TypeSVA         he was at work. 
TypeSVOO      dady sent aletter to mr.rahimi. 
TypeSVOC      most people consider her rather kind. 
typeSVOA       you must put all the toys upstairs. 
Exception         they usually have high tea. (SAVO)  

 

                                                        
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
3 s     subject ,  v    verb,  o   object,  c      complement, 

a    adverbial 

از ـرف دیگر در ةٍدُای فارشی ىحيو فهم ُا در صانث 

(. 1997؛ىاُّجیان،2005کریيی،)ىحهارف كتم از فهم ىی آید

اشث sov,scv,sav,soov,socvشاخث پایَ ی ةٍدُای فارشی

کَ در ایً ٌيٌَّ ُا جّغیف طده اٌد 
TypeSOV          man  xers ra bordam. 
TypeSCV          dastam zaxm ast. 
typeSAV           man dar madrese hastam. 
typeSOOV        baba name ra be man dad. 
typeSOAV        ab hame jar a kamelan gereft. 
typeSOCV        anha xane ra xarab kardand. 

 

كفها شاخحِای دیگری ُو ةرای ةٍد در فارشی و اٌگهیصی 

داریو، اىا در راشحای ُدف ایً ىلانَ ،ىا روی جفاوت جرجیب 

یهٍی ىذلا در .واژگاٌی اغهی دو زةان ىظارکث کٍٍده ىحيرکزیو

ةٍدُای اٌگهیصی ىحيو ُای فههی ُرگز كتم از فهم ٌيی 

در ٌحیسَ در ٌيٌَّ ُای ىّرد ىفانهَ ی ىا ،ةٍا ةر اغم .آیٍد

جرجیب جکّاژُا ،اگر چٍاٌچَ ىحيو فههی كتم از فهم كاُر طّد 

كتم از اطاره ةَ ىّارد ىّرد .،زةان ىاجریکس فارشی خّاُد ةّد

ةررشی در ٌيٌَّ ُا ی ایً ىلانَ ،ةَ دو زٍتَ ی شاخحاری از 

ٌيٌَّ .ةٍدُای فارشی کَ در ٌيٌَّ ُا ىظاُده طده،ىی پردازیو

ی اول ىرةّط ةَ فرایٍد شاخث افهال ىرکب در فارشی 

دو فرایٍد اغهی در شاخث افهال ىرکب پیچیده وزّد .اشث

؛ىحراس و 1997دةیرىلدم،)جهفیق-2جرکیب -1:دارد

ـتق ُدف ایً پژوُض روی دو فرایٍد اغهی .(2007طتیتی،

در فرایٍد اول یک .ىّرد اشحفاده در جرکیب جيرکز ىی کٍیو

اشو ةا یک نٍػر فهم شاز یا فهم شتک 

(LV)(،؛2005کریيیa1997،b1997)  جرکیب ىی طّد ىاٌٍد

: ٌيٌَّ ُای زیر
10.kar kardan        11.zamin xordan      12.seda kardan. 

 

در فرایٍد دوم ،یک غفث ةا یک فهم شتک جرکیب ىی طّد 

: ىاٌٍد ٌيٌَّ ُای زیر
13.liz dadan       14.sor xordan          15.deltang shodan 

 

ُر دو پدیده ی ةالا در ةٍدُای دوزةاٌَ در پیکره ی ىّرد 

در ىّرد ٌّع اول ٌيٌَّ ُایی .ىفانهَ ی ىا ُو یافث ىی طّد

داریو کَ یک فهم اٌگهیصی ةا یک فهم فارشی جرکیب ىی 
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 ایً 16در ىذال .طٌّد جا یک فهم ىرکب فارشی جظکیم طّد

ىّؽّع را ٌظان ىی دُیو 

 
16. bayad nailamo trim koni                                           

  you should trim my nails.                                              

جرکیب طده و فهم ىرکب   (do)کٍیو ةا فهم trimدر ایً ةٍد، 

trim kardan را شاخحَ اشث .

در ارجتاط ةا پدیده ی دوم ،فههِای ىرکب فارشی طاىم یک 

غفث اٌگهیصی ةَ نٍّان نٍػر اول و یک فهم داةث فارشی ةَ 

 17ایً ىّؽّع را در ٌيٌَّ ی .نٍّان ةخض دوم وزّد دارد 

. ةررشی ىی کٍیو
17. maman man key big misham                                    

mum ,when will I become big.                                        

اٌگهیصی ةَ نٍّان نٍػر اول در فهم  bigدر ایً ىذال ،غفث 

 ةَ کار رفحَ و فهم big misham(become big)ىرکب    

. ةَ نٍّان نٍػر دومmishamشتک 

ایً زٍتَ ی شاخحاری فارشی در ارجتاط ةا ایً ىّؽّع اشث 

اشث کَ در ان یک (prodrop)کَ فارشی یک زةان ؽيیراٌداز 

ةٍد ىی جّاٌد فانم آطکار داطحَ ةاطدُاشپم ىث ات 

ةَ ةیان دیگر یک فانم در زيلات ختری ىی جّاٌد .(2001ال،

فانهِای صذف طده .در اةحدای زيهَ كاُر طّد یا صذف طّد

ایً ٌکحَ را در .(2008ردفّرد،)فانهِای جِی ٌاىیده ىی طّد

.  ةررشی ىی کٍیو19و18ىّرد ٌيٌَّ ُای زيم طده در ىذال 
18.man .in kartamo dust daram. 
      I like this card of mine. 
19.mixahim berim back of the car. 
     We want to go to the back of the car. 

 

 ةَ غّرت آطکار در ىً ؽيیر اول طخع ىفرد 18در ىذال 

در ىاؽيیر اول طخع زيم 19ةٍد فارشی آىده،اىا در ىذال 

در راةفَ ةا زٍتَ ُای شاخحاری .ةٍد فارشی صذف طده اشث

ةٍدُای فارشی ،ىّارد ةضخ اٌگیز دیگری ىّرد ةررشی كرار 

اول آٌکَ ةهؾی از ةٍدُای دوزةاٌَ کَ در ةالا ةا نٍّان .گرفحَ اٌد

شاخحِای فارشی ٌام ةردیو ةَ دكث طرح داده ىی طٌّد و پس 

جلریتا در جيام .از آن ةَ ةرخی ىّارد ةضخ اٌگیز اطاره ىی کٍیو

ةٍاةرایً صؾّر فانم .ةٍدُای ٌيٌَّ ی ىا ،فانهِا صذف طده اٌد

صذف طده را در اةحدای ةٍدُا ىفروض ىی داٌیو،در ٌحیسَ ةا 

در ٌلر گرفحً فانهِا در ایً ىّارد ةا جّزَ ةَ اغم جرجیب 

جکّاژُا ،زةان ىاجریکس ىی جّاٌد ُو فارشی ةاطد و ُو 

. اٌگهیصی

ةَ ـّر اخع ،ىّاردی در ٌيٌَّ ىّرد ىفانهَ ىان داریو کَ 

ةدون ةدون ُیچ ىحييی در اٌِا  SV یک جرجیب واژگاٌی 

 20،21،22داریو؛ىاٌٍد ٌيٌَّ ُای 
20.dream kon. 
     Dream. 
21.age bigtar bashe dusesh daram. 
     If it is bigger,I would like it. 
22.maman lebasamo change kon. 
     Mum change my clothes. 

 

 dreamاشث و فهم ,shoma(you)درىذال اول ،فانم جِی  

kon(dream)در ىذال دوم ةٍد دوزةاٌَ .ُیچ ىحييی ٌدارد

 bishtar bashe(isفهم ىرکب  ,(it)ىحظکم از یک فانم جِی 

bigger)طاىم یک فانم نتاشاىّ ةَ نٍّان فانم 22ىذال.اشث  

 ةَ نٍّان فهم ىرکب و ةدون ىحيو change konآطکار و فهم 

 ةدون  SVدر ایً ةٍدُا کَ جرجیب واژگاٌی .ةَ کار رفحَ اشث

ُیچ ىحييی اشث،زةان ىاجریکس ةٍاةر اغم جرجیب جکّاژُا ىی 

اىا ةَ ُر صال در چٍیً .جّاٌد ُو فارشی ةاطد و ُو اٌگهیصی 

ةٍدُایی ةٍاةر فرایٍد جظکیم فهم فارشی ةَ کار رفحَ در آٌِا ، 

در ٌيٌَّ ی دوزةاٌَ ی ةَ کار رفحَ .زةان ىاجریکس فارشی اشث

و گروه فههی ةهد از آن (I) فانهی جِی ىً 23در طياره ی 

. طاىم یک فهم و ىحيو ةهد از آن اشث
23.shuru mikonam be jump kardan. 
     I start jumping. 

 

در ایً ةٍد جرجیب واژگاٌی در ُر دوزةان فارشی و اٌگهیصی 

پذیرفحٍی اشث ،در ٌحیسَ زةان ىاجریکس ُو ىی جّاٌد فارشی 

ةا ایً صال فهم ىّزّد در ىحيو فهم     .ةاطد وُو اٌگهیصی 
be jump kardan 

(to jump) یک فهم ىرکب اشث کَ ـی فرایٍد ىرکب شازی 

فهم در زةان فارشی کَ در ةالا  ةَ آن اطاره طد شاخحَ ىی 

طّد؛در ٌحیسَ زةان ىاجریکس در ایً ةٍد را ةٍا ةر اغم جرجیب 

. جکّاژُا ، فارشی در ٌلر ىی گیریو

 جرجیب واژگاٌی ةا ُر دو زةان فارشی و اٌگهیصی 24در ىذال 

. شازگار اشث
24 maman mixam moveshun konam be other cupboard 
      Mum I want to move themto other cupboard. 
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اىا ةَ ُر صال در ایً زيهَ ُو زةان فارشی را ةَ دو دنیم 

اول ایٍکَ فرایٍد ىرکب شازی فهم .زةان ىاجریکس ىی داٌیو 

در زةان فارشی ةَ کار رفحَ اشث و دوم آٌکَ ىفهّل ىصحلیو 

eshun(them) ًةیً دو ززء فهم ىرکب ةَ کار رفحَ کَ ای

پدیده ةَ غّرت ٌرىال در زةان فارشی ةَ کار گرفحَ ىی 

طّد،در صانیکَ در زةان اٌگهیصی ىفهّل ىصحلیو فلؿ ةهد از 

ىا ُيچٍیً ىّاردی داریو کَ در آٌِا ةخظی از .فهم ىی آید

ىحيو كتم از فهم ىی آید و ةخظی از آن ةهد از آن؛ىاٌٍد ٌيٌَّ 

: ُای زیر 
24maman dady az javuny alaqeye ziadi dasht be         

drailkary                                                      mumy 

dady had great interest in drailing                                   

                                                             

 ىفهّل (great intrest)نلاكَ ی زیادی در ایً ىذال 

ىصحلیو اشث کَ كتم از ىً آىده و دریم کاری ىفهّل 

در زةان .غیرىصحلیو اشث کَ ةهد از فهم آىده اشث 

اٌگهیصی چٍیً شاخحاری غیر دشحّری اشث،در صانیکَ 

در ٌحیسَ .در فارشی رخداد آن ـتیهی و دشحّری اشث

زةان ىاجریکس را در ایً زيهَ ُا  ةٍا ةر اغم جرجیب 

 ُو 25در ىذال .جکّاژُا فارشی در ٌلر ىی گیریو 

: وؽهیحی ىظاةَ آٌچَ در ةالا اىد داریو
25  ino seriously midi be man mum                                
      You will seriously give it to me ,mum 

،فهم seriously،كید (this)ایً ةٍد طاىم ىفهّل ىصحلیو ایً

midi(to give) و ىحيو فهمbe man(to me) در ایً ىذال .اشث

ُياٌفّر کَ ىی ةیٍیو ىفهّل ىصحلیو كتم از فهم آىده و 

ىحيو فهم ةهد از فهم آىده و جرجیب واژه ُا ـتق انگّی زةان 

ةاز ُو ىسددا در ایٍسا زةان ىاجریکس ةٍاةر اغم .فارشی اشث

ىّرد ةضخ اٌگیز دیگری را در ةٍد .جرجیب جکّاژُا فارشی اشث

:زیر آوردیو  

26.ba tamume lovam ke daram migam maman  

       With all my love that I have,I say                            

در ایً ةٍد در ٌگاه اول ،ةَ ٌلر ىی رشد کَ جرجیب واژگان      

ىٍفتق ةر فارشی و اٌگهیصی اشث اىا ةا ٌگاُی دكیق جر در ىی 

ةا جيّم لاوم کَ یاةیو کَ  ُر دو زةان ىظارکث کٍٍده ةا ادات 
ایً گروه دوزةاٌَ یک گروه .،در جياشٍدةٍدی دوزةاٌَ اشث 

دوزةاٌَ اشث و جرجیب واژگاٌی آن ةا ُر دو زةان فارشی و 

 را ةااٌگهیصی ىحٍاشب اشث کَ در اةحدای آن صرف اؽافَ ی 

داریو و شپس ىحيو صرف                                      

در ةلیَ ی ةٍد . داریو   جيام لاوم کَ دارم را  یهٍی گروهاؽافَ 

،جرجیب واژگاٌی ةٍا ةر شاخث ةٍدُای فارشی اشث کَ در آٌِا 

ةخظی از ىحيو فهم كتم از فهم ىی آید و ةخظی از آن ةهد از 

در ٌحیسَ زةان ىاجریکس را ةٍا ةر اغم جرجیب .فهم ىی آید

گاُی ةَ .جکّاژُا در چٍیً ةٍدُایی، فارشی در ٌلر ىی گیریو

ٌلر ىی رشد کَ در ةرخی از زيهَ ُایی کَ ةر اشاس اغم 

جرجیب جکّاژُا ىی جّاٌیيزةان ىاجریکس را ةَ ُر دو زةان 

ىظارکث کٍٍده ٌصتث دُیو اىا صحی در چٍیً زيهَ ُایی 

ُو گروُِایی وزّد دارد کَ ةَ ٌلر ىی رشد جرجیب اززاء آٌِا 

ةر اشاس یکی از زةاٌِاشث کَ در ىّرد پژوُض ىا ىٍفتق ةر 

: ىذلا در ٌيٌَّ ی زیر .زةان فارشی اشث
27.maman bede be man un apple redo.                           

 mum give me that red apple.                                          

در ةصیاری از گروُِای غفحی دوزةاٌَ ی کّدك ىّرد    

ةررشی ایً پژوُض جرجیب واژه ُا ةر اشاس غفث و ىّغّف 

: زةان فارشی اشث؛ىاٌٍد ىذانِای زیر
28.lebase blumo bede.                                                      

Give me my blue clothes.                                            
29.chaire      bigamo ke yellowe.                                    

 My big chair which is blue.                                         
ٌکحَ ی زانب در گفحار رُام کَ آن را ىی جّان ٌيٌَّ ای از     

یک کّدك دوزةاٌَ ی فارشی اٌگهیصی ةَ صصاب آورد،جرکیب 

جکّاژُای ىهکی شاز فارشی در پایان واژه ُای اٌگهیصی و ـتق 

کَ در 29و 28جرجیب جکّاژُای فارشی اشث ىاٌٍد ىذال ُای 

در ىذال .ةالا آورده طد و در اداىَ ی ةضخ ةَ آٌِا ىی پردازیو

جرجیب 29و 28 ُو کَ در زیر ىی آوریو ُيچّن ىذانِای 30

فهم و ىحيو آن ٌیصث کَ زةان ىاجریکس را جهییً ىی کٍد 

ةهکَ ززءشاخحی دیگری در ایً ىّرد جهییً کٍٍده اشث،ىاٌٍد 

: ٌيٌَّ ی زیر
30.man nemitunam beram bathroom be xatere strong 

manam. 
I can not go to the bathroom because of my strongman. 

در زةان .درایً ىّرد فاکحّر ىٍفی شاز جهییً کٍٍده اشث

ةر شر فهم ىی آید جا آن را ىٍفی neفارشی جکّاژ ىٍفی شاز 

ةهد از فهم ىی آید جا آن را notکٍد ،اىا در زةان اٌگهیصی جکّاژ 

در ٌحیسَ فارشی را در ایً ةٍدُا ةَ نٍّان زةان .ىٍفی کٍد 

ىا ُيچٍیً ةٍدُایی داریو کَ در .ىاجریکس در ٌلر ىی گیریو
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آٌِا زةان ىاجریکس را ىی جّاٌیو ةٍا ةر اغم جرجیب جکّاژُا ُو 

: 31فارشی در ٌلر ةگیریو و ُو اٌگهیصی ىاٌٍد ىذال 
31.bayad bebandamesh be un handle.                            
I should tie to that handle.                                            

اشث SVOAدر ایً ىذال ،جرجیب واژگاٌی در فارشی و اٌگهیصی

پس .کَ در ُر دو زةان فارشی و اٌگهیصی كاةم كتّل اشث 

ةٍاةر اغم جرجیب جکّاژُا ُو فارشی و ُو اٌگهیصی را ىی 

در ٌحیسَ ایً اغم ةَ .جّاٌیو زةان ىاجریکس ةَ صصاب ةیاوریو

جٍِایی ٌيی جّاٌد در ایً گٌَّ ىّارد راُگظای ىا ةرای جهییً 

ةٍدُایی در ایً پیکره ُصحٍد کَ جرجیب .زةان ىاجریکس ةاطد

جکّاژُای آن ةر ُیچ کدام از زةاٌِای فارشی و اٌگهیصی 

: ىٍفیق ٌیصث ىاٌٍد ایً زيهَ
32.doresh hast dore ahani                                                
  its door is metal                                                             

شاخث ایً ٌّع کَ در پیکره ی داده ُای ىا کو ةصاىد اشث  

،SVC اشث ىَ ةر اٌگهیصی ىٍفتق اشث؛ پس ىی جّان گفث

کَ ةر اشاس اغم جرجیب جکّاژُا زةان ىاجریکس اٌگهیصی اشث 

،اىا ةا ٌگاُی دكیق جر ةَ گروه اشيی فانهی  در ىی یاةیو کَ 

ةهد از ُصحَ doorُصحَ یهٍی (modifier)جخدید کٍٍده ی 

آىده اشث پس شاخث گروه ىٍفتق ةر زةان فارشی اشث و ٌَ 

در ٌحیسَ زةان ىاجریکس ةٍا ةر اغم جرجیب جکّاژُا  .اٌگهیصی

آٌفّر کَ جضهیم کیفی .ٌَ اٌگهیصی ىیحّاٌد ةاطد و ٌَ فارشی

ٌظان ىی دُد، جلریتا در جيام ةٍدُای دوزةاٌَ ی ٌيٌَّ ىّرد 

ىفانهَ ی ایً پژوُض زةان ىاجریکس ةٍاةر اغم جرجیب 

. جکّاژُا زةان فارشی اشث

 M-4اصل تکواژضیطتمی و مدل4-2-2

، طکم و ( را ةتیٍید3-1-3ةخض )ةٍاةر اغم جکّاژ شیصحيی 

صؾّر جيام جکّاژُای شیصحيی کَ ةَ اـلانات خارج از نٍاغر 

داخهی و در ٌحیسَ خارج از گروُِا و شازه ُا ی ةلافاغهَ ةهد 

از خّدطان واةصحَ اشث ،ةَ ـّر ویژه و خاص از یکی از 

ایً  .ىی آیٍد زةاٌِای ىظارکث کٍٍده، یهٍی زةان ىاجریکس ،

ةخض )جکّاژُا را جکّاژُای شیصحيی ةیروٌی ىحاخر ىی ٌاىیو

 .ىهرفی طده اٌدM-4کَ در ىدل( را ةتیٍید3-2-2

ةا در ٌلر گرفحً ویژگی ىهرفی طده در ایً ةخض یهٍی 

صؾّر جکّاژُای شیصحيی ةیروٌی ىحاخر ىیحّاٌیو شَ ىّكهیث 

اول ایٍکَ جکّاژُای .ىخحهف در ةٍدُای دوزةاٌَ داطحَ ةاطیو

شیصحيی ةیروٌی ىحاخر فلؿ از فارشی ةیایٍد و درٌحیسَ 

دوم ایٍکَ ایً ٌّع جکّاژُا فلؿ از .فارشی زةان ىاجریکس ةاطد

اٌگهیصی ةیایٍد پس اٌگهیصی زةان ىاجریکس ىی طّد و در 

ٌِایث ایٍکَ ُر دوزةان فارشی و اٌگهیصی جاىیً کٍٍده ی 

جکّاژُای شیصحيی ةیروٌی ىحاخر ةاطد کَ در ایً غّرت زةان 

ةَ .ىاجریکس ىی جّاٌد ُر یک از زةاٌِای ىظارکث کٍٍده ةاطد

نٍّان ٌيٌَّ ای از جکّاژُای شیصحيی ةیروٌی ىحاخر در زةان 

فارشی ىی جّان ةَ جکّاژُایی اطاره کرد کَ در اٌحِای ةرخی از 

ایً .افهال ىی آیٍد و ةَ آٌِا پایاٌَ ُای طخػی ىی گّیٍد

پایاٌَ ُا ةرای ٌظان دادن طخع و طيار فهم ةَ کار ىی 

.  ٌظان داده طده اٌد33و34ایً پایاٌَ ُا در ىذانِای .روٌد
33. coloresho dust daram                                                

    I like its color                                                         

34.maman berim zoo                                                       

  mum let's go to the zoo                                                

اول طخع dust daramدر پایان am پایاٌَ ی 33در ىذال 

. اول طخع زيم اشث34imىفرد اشث و در ىذال 

در ایً ىلانَ روی ایً ىّؽّع ةا نٍّان راُکاری ةرای جهییً 

جکّاژُای اٌگهیصی در .زةان ىاجریکس جيرکز ةیظحر ی داریو

ةٍدُای دوزةاٌَ پیکره ی صاؽر ُيگی جکّاژُای ىضحّایی 

ُصحٍد ،ةٍاةرایً ةا در ٌلر گرفحً ایً ىفهب کَ اٌگهیصی  

جاىیً کٍٍده ی جکّاژُای ىضحّایی ایً ةٍدُاشث،پس ىی 

جّاٌیو چٍیً ٌحیسَ ةگیریو کَ زةان اٌگهیصی ُو ىی جّاٌد 

-2-3و1-2-3ةخظِای ).زةان ىاجریکس ةاطد و ُو زةان دروٌَ

از ـرف دیگر جکّاژُای فارشی صاؽر در ایً .( را ةتیٍید1

ةَ خػّص جکّاژُای شیصحيی )ةٍدُا جکّاژُای شیصحيی 

و ىضحّایی ُصحٍد،در ٌحیسَ اگر یک ةٍد دوزةاٌَ (ةیروٌی ىحاخر

طاىم پایاٌَ ُای طخػی ةاطد آٌگاه زةان ىاجریکس فارشی 

خّاُد ةّد و اگر ُیچ پایاٌَ طخػی دیگری در ةٍد ٌتاطد زةان 

ىاجریکس را ىی جّان ُو فارشی در ٌلر گرفث ُو 

جضهیم ةٍدُای دوزةاٌَ ىّزّد در پیکره ی صاؽر .اٌگهیصی

ةٍاةرآٌچَ کَ در ةالا جّؽیش داده طد ٌظان ىی دُد کَ زةان 

ىاجریکس را ىی جّان درةاره ی اکذریث ةٍدُای دوزةاٌَ زةان 

در ةلیَ ی ةٍدُا ةٍاةر اغم جکّاژ .ىاجریکس ىضصّب کرد

شیصحيی زةان ىاجریکس ىی جّاٌد ُو اٌگهیصی ةاطد و ُو 

. فارشی
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کارترد ىمسمان اصل ترتیة تکواژ و اصل تکواژ 4-2-3

ضیطتمی 

 اغم جکّاژ شیصحيی و اغم جرجیب 2-2-4و 1-2-4در ةخض 

جکّاژُا ةَ غّرت زداگاٌَ در ةاره ی پیکره ی جضلیق صاؽر 

ُياٌفّر کَ  در نیصث ةٍدُای دوزةاٌَ .ةَ کارةرده طدٌد

ىّزّد در ؽيیيَ پژوُض ىظاُده ىی کٍیو  جلریتا در جيام 

ةٍدُای دوزةاٌَ ی پیکره ی ىازةان ىاجریکس را ىی جّان ةٍاةر 

جضهیم ةٍدُا ی .اغم جرجیب جکّاژ ُا،فارشی در ٌلر گرفث

دوزةاٌَ ةٍاةر اغم جکّاژ شیصحيی ٌظان داد کَ فارشی ىی 

در ایً .جّاٌد در اکذر ةٍدُای دوزةاٌَ، زةان ىاجریکس ةاطد

ةخض ُر دو اغم را ةرای پیکره ی ىّرد جضلیق ةَ غّرت 

ةَ کار ىی ةریو و ةررشی ىی کٍیو یهٍی در ىّاردی ُيزىان 

کَ زةان ىاجریکس ةٍایر یکی از اغّل فارشی یا اٌگهیصی اشث 

. ،ویژگی دوم را ُو ىی شٍسیو

ضنجش اصل نامتقارن تر روی داده ىای فارضی 4-3

انگلیطی 

 ٌظان داده طد ،ایً اغم چٍیً 4-1-3ُياٌفّر کَ در ةخض 

ىی گّید کَ ندم جلارٌی در طرکث دوزةان در ةٍدُای دوزةاٌَ 

ایً ندم جلارن را از دو زٍتَ ىی جّان ةررشی .وزّد دارد 

ندم جلارن ىرةّط ةَ واژگان -2ندم جلارن شاخحی -1:کرد

ةا جّزَ ةَ ندم جلارن .ىضحّایی در ىلاةم نٍاغر دشحّری

 ىّرد ةررشی كرار دادیو 1-2-4شاخحی ،ةٍاةرآٌچَ در ةخض 

،چارچّب شاخحی در اکذر كریب ةَ اجفاق ةٍدُای دوزةاٌَ ی 

در جهداد اٌدکی .پیکره ی صاؽر ىفاةق زةان فارشی اشث

شاخحار دشحّری ُو ةر فارشی و ُو ةر اٌگهیصی ىٍفتق ةّدو 

در یک یا دوةٍد ُو چارچّب شاخحاری ةر ُیچیک از زةاٌِا 

ایً ٌحایر صاکی از طّاُدی دال ةر وزّد ندم .ىٍفتق ٌتّد

جلارٌی در چارچّةِای شاخحاری ةٍدُای دوزةاٌَ ی پیکره ی 

. صاؽر اشث

ةا جّزَ ةَ زٍتَ ی دوم یهٍی ندم جلارن درگیر ةا واژگان 

ىضحّایی در ةراةر نٍاغر دشحّری ،جضهیم ُای ىا ٌظان ىی 

دُد کَ اٌگهیصی جاىیً کٍٍده ی جکّاژُای ىضحّایی ىاٌٍد 

از ـرف دیگر .اشاىی،غفحِا،و افهال ودر جهداد کيی كیدُاشث

زةان فارشی ُو جکّاژُای ىضحّایی ىاٌٍد اشو،فهم،غفث و 

كید را جاىیً ىی کٍد وُو جکّاژُای شیصحيی طاىم 

جکّاژُای شیصحيی اونیَ،جکّاژُای شیصحيی راةؿ و جکّاژُای 

ایً جضهیم ُو ٌّنی ندم جلارن .شیصحيی ةیروٌی ىحاخر را

درةاره ی واژگان ىضحّایی را در ىلاةم نٍاغر دشحّری در 

پیکره ی ىا ٌظان ىی دُد 

تررضی اصل ضاخت یکپارچو در داده ىای فارضی 4-4

انگلیطی 

 دیدیو،ایً اغم پیض ةیٍی ىی 5-1-3ُياٌفّر کَ در ةخض 

کٍد کَ شاخث زةان ىاجریکس ُيیظَ در گفحارُای دوزةاٌَ 

ُو 2-2-3و1-2-3ُياٌفّر کَ در ةخض ُای .ارزهیث دارد

دیدیو جکّاژُای شیصحيی ةیروٌی ىحاخر فلؿ از زةان 

ىاجریکس ىی آیٍد در صانیکَ دیگر جکّاژُا را از ُر دوزةان 

اغم یکپارچگی شاخث .ىاجریکس و دروٌَ ىی جّان ةر گرفث

فراجر از ایً ىی رود و پیض ةیٍی ىی کٍد کَ ةا ایٍکَ 

جکّاژُای شیصحيس اونیَ و جکّاژُای شیصحيی ىحاخر راةؿ را 

ىی جّان از ُر دو ٌّع زةان ةر گرفث ،اىا ارزهیث ةا زةان 

 ٌظان دادیو درٌلر 3-4ُياٌفّر کَ در ةخض .ىاجریکس اشث

گرفحً زةان فارشی ةَ نٍّان زةان ىاجریکس ٌَ جٍِا جکّاژُای 

شیصحيی ةیروٌی ىحاخر را جاىیً ىی کٍد ،ةهکَ جاىیً کٍٍده 

ةَ ةیان دیگر .ی جکّاژُای شیصحيی ىحاخر راةؿ ُو اشث

اٌگهیصی ةَ نٍّان زةان دروٌَ فلؿ جاىیً کٍٍده ی جکّاژُای 

ایً ىصئهَ ، .ىضحّایی طاىم اشو،غفث،فهم و كید اشث

ارزهیث فارشی ةَ نٍّان زةان ىاجریکس را ٌظان ىی دُد و در 

. آن واصد اغم شاخث یکپارچَ را ُو جایید ىی کٍد

خلاصو و نتیجو گیری -5

در ایً ىلانَ ،کارةرد شَ اغم ىدل چارچّب زةان ىاجریکس را 

در ىّرد داده ُای فارشی اٌگهیصی ٌيٌَّ ی ىّردی خّد 

ةررشی کردیو و در یافحیو کَ ٌيٌَّ ی ىا ةَ نٍّان طاُدی 

ةرجایید ىدل ىّرد ٌلر اشث،ةَ نلاوه ةَ ٌلر ىی رشد 

رىزگرداٌی فارشی اٌگهیصی ٌيٌَّ ای از رىزگرداٌی کلاشیک 

یهٍی در ةٍدُای دوزةاٌَ ی پیکره ی صاؽر فلؿ یکی از .اشث

زةاٌِای ىظارکث کٍٍده یهٍی فارشی ىٍیم چارچّب واژوازی 

در ٌِایث از آٌسا کَ جيام جکّاژُای زةان دروٌَ .آن ةٍد اشث

در نيم ىی جّان را،جکّاژُای ىضحّایی ُصحٍد ایً پژوُض 

ُيچٍیً در داده ای .ارزیاةی اغم جکّاژشیصحيی در ٌلر گرفث

ةَ دشث آىده از رُام در اـّل ایً جضلیق ةَ زيم ُای 

دوزةاٌَ ای ةرخّردیو کَ نيلا در شاخث فلؿ نٍاغر ىضحّایی 
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و شیصحيی زةان ىاجریکس وزّد داطحٍد اىا رىزگرداٌی در 

شفش ىهٍا و ىفِّم رخ داده ةّد ىاٌٍد ٌيٌَّ ی زیر 
35.maman abe sardo roshan kon.                                                                         

                                                           Mum turn on the 

cold water                                                                        

در ایً ةٍد در كاُر رىزگرداٌی در شاخث رخ                   

 turnٌداده اىا ةَ نضاظ ىفِّىی ةیً دوزةان رىز گرداٌی ةیً 

on یهٍی روطً کً در زةان دروٌَ و ةازکردن در زةان 

ىاجریکس رخ داده کَ در آن کّدك ةَ ٌّنی در جّنید زةان در 

اىا .گیر جرزيَ ی جضث انهفلی طده کَ كاةم ةررشی اشث 

چّن ىّؽّع ایً ىلانَ ةررشی دوزةاٌگی  در شفش ةٍد و 

. جهییً رىز گرداٌی کلاشیک اشث از آن گذطحیو

ضپاضگساری 

در پایان كدر دان  ُيراُی فرزٌد دنتٍدم رُام ُصحو کَ راه 

خّد را ىدیٌّض ىی .شخث دوزةاٌگی را از ٌّزادی ةاىً پیيّد 

داٌو ةَ خاـر جيام زىاٌِایی کَ نهی رغو جصهؿ کافی و 

جيایهض ةر زةان ىادریيان، فارشی،ُيراُیض را ةرای جّنید 

زةان اٌگهیصی ـهب کردم و او ةی پاشخض ٌگذارد ؛ چَ اگر 

ٌتّدوزّد ٌازٌیٍض دشحرشی ةَ داده ُایی چٍیً دكیق و كاةم 

انحياد ةرایو ةصی دطّار ةّد و خدا را طکرگزارم از ُدیَ ای 

. چٍیً ارزطيٍد کَ ةَ ىً نفا فرىّد
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 Aضمیمو

در ایً ةخض  زيهَ ُای دوزةاٌَ پیکره ی جضلیق آورده طده 

. اشث

 
      1.mixam beram back of the car 

  I want to go to the back of the car.. 
2.dady ma mixahim berim do ta banana bexarim. 
  Dad we want to go and buy two bananas. 
3.maman abe daqo roshan kon. 
   Mum turn on the hot water. 
4.un lighter o bede be man please. 
   Give me that lighter please. 
5.man in caremuno xeili dust daram. 
   I love this car of ours a lot. 
6.sunshine azyatam mikone. 
  Sunshine bothers me . 
7.man piss daram. 
  I have piss. 
8.man sleep nistam. 
  I am not asleep. 
9.baraye man glasses baxarin. 
  Buy glasses for me. 
10.lion xeili qaviye. 
  Lion is very strong. 
11.kittenha pishe mamaneshunan. 
  Kittens are with their mumy 
12.mixam muhamo ba hairbrush brush konam. 
    I want to brush my hair with my hairbrush. 
13.maman yani chi pulo change mikoni?yani avaz 
     mikoni? 
     Mum what does this mean to change the money?it   
     means you change it?                              
14.maman pulo ba knife change mikoni? 
    Mum you change money with the knife? 
15.maman bia berim motorcycelamo beshurim. 
   Mum let's go and wash my motorcycle. 
16.maman black che rangye? 
    Mum what is the black color? 
17.ahan range clothe haye  zoro 
   Ooooo  the color of zoro's clothes 
18.nazaretun chye berim bikeriding 
What is tour idea about going bike ridding?              
19.qaza az dahan oftad yani drop kard tu sofre? 
    Food is going to became cold(idiom in farsi) 
20.anna mige dastesh bande ama man band o                
     Nemibinam 
    Ana says that she is busy.         
21.maman chera soon nemyay. 
     Mum why don't you come soon? 
22.maman ab hot e. 
    Mum ,the water is hot. 
23.maman bodimo ba soap mishuram. 

     Mum I wash my body with soap. 
24.axe why? 
    So why? 
25.maman because….. 
    Mum because…….. 
26.in blouse ba in pantsa suite e? 
     Is this blouse suited to these pants? 
27.in chair e mane. 
   This is my chair. 
28.maman jun would you please give me a glass of       

     water zude zud? 
    Dear mum would you please give me a glass of         

     water?                       
29.tu refrigerator e? 
     Is it in the refrigerator? 
30Toy box e man kojast? 
     Where is my toy box? 
31.kojast toy box am? 
    Where is my toy box? 
32.maman ye notebook bede be man please. 
     Mumy please give me a notebook. 
33.hammere man kojast? 
     Where is my hammer? 
34.mixam ina ro dig konam. 
    I want to dig these. 
35.baba abe hoto xamush kon. 
   Dad turn off the hot water. 
36.maman man nemixam ino plug konam. 
    Mum I don’t want to plug this in. 
37.i kid you dobare. 
     I kid you again. 
38.chera shoma ro leave nakonam alone? 
     Why don't I leave you alone? 
39.chera shoma ro leave alone nakonam? 
      Why don't I leave you alone? 
40.baba ye torch e bozorgtar baram bexar. 
     Dad buy a bigger torch for me. 
41.maman shoma basically be man gofty ke mirim. 
     Mum you basically told me ,we'll go 
42.baba phone shoma ro call karde 
    Dad phone calls you. 
43.maman shoma beshmor from one to three. 
    Mum you count from one to three. 
44.glasses haye man kojast? 
     Where are my glasses? 
45.baba button  e potty ro push kon  

    Dad push  the button of the potty. 
46.fek konam ok bashe. 
    I think that's ok. 
47.sunshine botheram mikone. 
     Sunshine bothers me. 
48.maman man key big misham. 
     Mum when will I become big. 
49.bayad nailamo trim koni. 
    You should trim my nail. 
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50.in caremuno dust daram. 
     I like this car of ours. 
51,maman chayimo sweet kon. 
    Mum please make my tea sweet. 
52.ana man qaza ro warm mikonam 
     Ana let me warm the food. 
53.maman drawing e mano bebin. 
     Mum look at my drawing. 
54.cream mixam,cream. 
     I want cream. 
55.maman berim zoo. 
    Mum let's go to the zoo. 
56.coloresho dust daram. 
     I like its color. 
57.maman dady az javuni alaqeye ziadi dashte be 

drailkari? 
     Mum,dad had a great interest in drailing since he 

was young? 
58.yani ino seriously midi be man? 
     It means that you seriously give it to me? 
59.maman bede be man un apple redo. 
    Mum give me that red apple. 
60.chaire bigam ke yellowe. 
    My big chair which is yellow. 
61.lebase blu mo bede. 
    Give me my blue cloth. 
62.ba tamume lovam ke daram migam. 
    I say with all my love that I have. 
63.man nemitunam beram bathroom be xatere 

strongmanam. 
    I can not go to the bathroom because of my 

strongman. 
64.bayad bebandamesh be un handle. 
     I should tie it ti that handle. 
65.coloresho dust nadaram. 
     I don't like its color. 
66.shuru mikonam  be jump kardan. 
     I start jumping. 
67.maman lebasamo change kon. 
     Mum change my clothes. 
68.age bigtar bashe dustartaresh daram. 
     If it is bigger I would love it more and more. 
69.dream kon. 
     Dream. 
70.maman mixam moveshun konam be other 

cupboard. 
    Mum I wanna move them to other cupboard. 
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 Bضمیمو ی 

در ایً ةخض جيام ةٍدُای داده ُایيان را ةر اشاس ویژگی 

جرجیب فهم و ىحيو آن ىّرد ةررشی كرار داده ایو و پیرو آن 

. زةان ىاجریکس را ىظخع کرده ایو

 

 

      (PER ).1.mixam beram back of the car 

                                                        
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
4
 PER      persian 

  I want to go to the back of the car.. 
2.dady ma mixahim berim do ta banana bexarim.(PER) 
  Dad we want to go and buy two bananas. 
3.maman abe daqo roshan kon.(PER) 
   Mum turn on the hot water. 
4.un lighter o bede be man please.(PER) 
   Give me that lighter please. 
5.man in caremuno xeili dust daram.(PER) 
   I love this car of ours a lot. 
6.sunshine azyatam mikone.(PER) 
  Sunshine bothers me . 
7.man piss daram.(PER) 
  I have piss. 
8.man sleep nistam.(PER) 
  I am not asleep. 
9.baraye man glasses baxarin.(PER) 
  Buy glasses for me. 
10.lion xeili qaviye.(PER) 
  Lion is very strong. 
11.kittenha pishe mamaneshunan.(PER) 
  Kittens are with their mumy 
12.mixam muhamo ba hairbrush brush konam.(PER) 
    I want to brush my hair with my hairbrush. 
13.maman yani chi pulo change mikoni?yani avaz 
     mikoni?(PER) 
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     Mum what does this mean to change the money?it   

     means you change it?                              
14.maman pulo ba knife change mikoni?(PER) 
    Mum you change money with the knife? 
15.maman bia berim motorcycelamo beshurim.(PER) 
   Mum let's go and wash my motorcycle. 
16.maman black che rangye?(PER) 
    Mum what is the black color? 
17.ahan range clothe haye  zoro(PER) 
   Ooooo  the color of zoro's clothes 

18.nazaretun chye berim bikeriding(PER,EN ) 

What is tour idea about going bike ridding?              
19.qaza az dahan oftad yani drop kard tu 

sofre?(PER,EN) 
    Food is going to became cold(idiom in farsi) 
20.anna mige dastesh bande ama man band o                
     Nemibinam(PER) 
    Ana says that she is busy.         
21.maman chera soon nemyay.(PER) 
     Mum why don't you come soon? 
22.maman ab hot e.(PER) 
    Mum ,the water is hot. 
23.maman bodimo ba soap mishuram.(PER) 
     Mum I wash my body with soap. 
24.axe why? 

                                                        
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
5
 EN       english 

    So why? 
25.maman because….. 
    Mum because…….. 
26.in blouse ba in pantsa suite e?(PER) 
     Is this blouse suited to these pants? 
27.in chair e mane.(PER) 
   This is my chair. 
28.maman jun would you please give me a glass of       

     water zude zud?(PER,EN) 
    Dear mum would you please give me a glass of         

     water?                       
29.tu refrigerator e?(PER) 
     Is it in the refrigerator? 
30Toy box e man kojast?(PER) 
     Where is my toy box? 
31.kojast toy box am?(PER,EN) 
    Where is my toy box? 
32.maman ye notebook bede be man please.(PER) 
     Mumy please give me a notebook. 
33.hammere man kojast?(PER) 
     Where is my hammer? 
34.mixam ina ro dig konam.(PER) 
    I want to dig these. 
35.baba abe hoto xamush kon.(PER) 
   Dad turn off the hot water. 
36.maman man nemixam ino plug konam.(PER) 
    Mum I don’t want to plug this in. 
37.i kid you dobare.(PER,EN) 
     I kid you again. 
38.chera shoma ro leave nakonam alone?(PER) 
     Why don't I leave you alone? 
39.chera shoma ro leave alone nakonam?(PER) 
      Why don't I leave you alone? 
40.baba ye torch e bozorgtar baram bexar.(PER) 
     Dad buy a bigger torch for me. 
41.maman shoma basically be man gofty ke 

mirim.(PER,EN) 
     Mum you basically told me ,we'll go 
42.baba phone shoma ro call karde(PER) 
    Dad phone calls you. 
43.maman shoma beshmor from one to three.(PER,EN) 
    Mum you count from one to three. 
44.glasses haye man kojast?(PER) 
     Where are my glasses? 
45.baba button  e potty ro push kon (PER) 

    Dad push  the button of the potty. 
46.fek konam ok bashe.(PER,EN) 
    I think that's ok. 
47.sunshine botheram mikone.(PER) 
     Sunshine bothers me. 
48.maman man key big misham.(PER) 
     Mum when will I become big. 
49.bayad nailamo trim koni.(PER) 
    You should trim my nail. 
50.in caremuno dust daram.(PER) 
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     I like this car of ours. 
51,maman chayimo sweet kon.(PER) 
    Mum please make my tea sweet. 
52.ana man qaza ro warm mikonam.(PER) 
     Ana let me warm the food. 
53.maman drawing e mano bebin.(PER) 
     Mum look at my drawing. 
54.cream mixam,cream.(PER,EN) 
     I want cream. 
55.maman berim zoo.(PER,EN) 
    Mum let's go to the zoo. 
56.coloresho dust daram.(PER,EN) 
     I like its color. 
57.maman dady az javuni alaqeye ziadi dashte be 
drailkari?(PER) 
     Mum,dad had a great interest in drailing since he 

was young? 
58.yani ino seriously midi be man?(PER.EN) 
     It means that you seriously give it to me? 
59.maman bede be man un apple redo.((PER,EN) 
    Mum give me that red apple. 
60.chaire bigam ke yellowe. 
    My big chair which is yellow. 
61.lebase blu mo bede.(PER) 
    Give me my blue cloth. 
62.ba tamume lovam ke daram migam.(PER) 
    I say with all my love that I have. 
63.man nemitunam beram bathroom be xatere 

strongmanam.(PER) 
    I can not go to the bathroom because of my 

strongman. 
64.bayad bebandamesh be un handle.(PER,EN) 
     I should tie it ti that handle. 
65.coloresho dust nadaram.(PER,EN) 
     I don't like its color. 
66.shuru mikonam  be jump kardan.(PER,EN) 
     I start jumping. 
67.maman lebasamo change kon.(PER) 
     Mum change my clothes. 
68.age bigtar bashe dustartaresh daram.(PER) 
     If it is bigger I would love it more and more. 
69.dream kon. 
     Dream. 
70.maman mixam moveshun konam be other 

cupboard.(PER,EN) 
    Mum I wanna move them to other cupboard. 
71.dooresh hast ye doore ahani.(none) 

 

 Cضمیمو 

در ایً ةخض ٌحیسَ ی ةررشی داده ُا و جهییً زةان ىاجریکس 

: ةٍاةر اغم جکّاژ شیصحيی ىظخع طده اٌد
      1.mixam beram back of the car.(PER) 

  I want to go to the back of the car.. 

2.dady ma mixahim berim do ta banana bexarim.(PER) 
  Dad we want to go and buy two bananas. 
3.maman abe daqo roshan kon.(PER.EN) 
   Mum turn on the hot water. 
4.un lighter o bede be man please.(PER,EN) 
   Give me that lighter please. 
5.man in caremuno xeili dust daram.(PER) 
   I love this car of ours a lot. 
6.sunshine azyatam mikone.(PER) 
  Sunshine bothers me . 
7.man piss daram.(PER) 
  I have piss. 
8.man sleep nistam.(PER) 
  I am not asleep. 
9.baraye man glasses baxarin.(PER,EN) 
  Buy glasses for me. 
10.lion xeili qaviye.(PER) 
  Lion is very strong. 
11.kittenha pishe mamaneshunan.(PER) 
  Kittens are with their mumy 
12.mixam muhamo ba hairbrush brush 

konam.(PER,EN) 
    I want to brush my hair with my hairbrush. 
13.maman yani chi pulo change mikoni?yani avaz 
     mikoni?(PER,EN) 
     Mum what does this mean to change the money?it   
     means you change it?                              
14.maman pulo ba knife change mikoni?(PER,EN) 
    Mum you change money with the knife? 
15.maman bia berim motorcycelamo beshurim.(PER) 
   Mum let's go and wash my motorcycle. 
16.maman black che rangye?(PER.EN) 
    Mum what is the black color? 
17.ahan range clothe haye  zoro?(PER) 
   Ooooo  the color of zoro's clothes? 
18.nazaretun chye berim bikeriding?(PER,EN) 
What is tour idea about going bike ridding?              
19.qaza az dahan oftad yani drop kard tu sofre?(PER) 
    Food is going to became cold(idiom in farsi) 
20.anna mige dastesh bande ama man band o                
     Nemibinam.(PER) 
    Ana says that she is busy.         
21.maman chera soon nemyay.(PER) 
     Mum why don't you come soon? 
22.maman ab hot e.(PER) 
    Mum ,the water is hot. 
23.maman bodimo ba soap mishuram.(PER,EN) 
     Mum I wash my body with soap. 
24.axe why?(PER,EN) 
    So why? 
25.maman because…..(PER,EN) 
    Mum because…….. 
26.in blouse ba in pantsa suite e?(PER,EN) 
     Is this blouse suited to these pants? 
27.in chair e mane.(PER) 
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   This is my chair. 
28.maman jun would you please give me a glass of       

     water zude zud?(PER,EN) 
    Dear mum would you please give me a glass of         

     water?                       
29.tu refrigerator e?(PER,EN) 
     Is it in the refrigerator? 
30Toy box e man kojast?(PER,EN) 
     Where is my toy box? 
31.kojast toy box am?(PER,EN) 
    Where is my toy box? 
32.maman ye notebook bede be man please.(PER) 
     Mumy please give me a notebook. 
33.hammere man kojast?(PER) 
     Where is my hammer? 
34.mixam ina ro dig konam.(PER) 
    I want to dig these. 
35.baba abe hoto xamush kon.(PER) 
   Dad turn off the hot water. 
36.maman man nemixam ino plug konam.(PER) 
    Mum I don’t want to plug this in. 
37.i kid you dobare.(PER.EN) 
     I kid you again. 
38.chera shoma ro leave nakonam alone?(PER,EN) 
     Why don't I leave you alone? 
39.chera shoma ro leave alone nakonam?(PER) 
      Why don't I leave you alone? 
40.baba ye torch e bozorgtar baram bexar.(PER,EN) 
     Dad buy a bigger torch for me. 
41.maman shoma basically be man gofty ke 

mirim(PER). 
     Mum you basically told me ,we'll go 
42.baba phone shoma ro call karde(PER) 
    Dad phone calls you. 
43.maman shoma beshmor from one to three.(PER,EN) 
    Mum you count from one to three. 
44.glasses haye man kojast?(PER,EN) 
     Where are my glasses? 
45.baba button  e potty ro push kon (PER) 

    Dad push  the button of the potty. 
46.fek konam ok bashe.(PER) 
    I think that's ok. 
47.sunshine botheram mikone.(PER) 
     Sunshine bothers me. 
48.maman man key big misham.(PER) 
     Mum when will I become big. 
49.bayad nailamo trim koni.(PER) 
    You should trim my nail. 
50.in caremuno dust daram.(PER) 
     I like this car of ours. 
51,maman chayimo sweet kon.(PER) 
    Mum please make my tea sweet. 
52.ana man qaza ro warm mikonam(PER) 
     Ana let me warm the food. 
53.maman drawing e mano bebin.(PER) 

     Mum look at my drawing. 
54.cream mixam,cream.(PER,EN) 
     I want cream. 
55.maman berim zoo.(PER,EN) 
    Mum let's go to the zoo. 
56.coloresho dust daram.(PER) 
     I like its color. 
57.maman dady az javuni alaqeye ziadi dashte be 

drailkari?(PER) 
     Mum,dad had a great interest in drailing since he 

was young? 
58.yani ino seriously midi be man?(PER) 
     It means that you seriously give it to me? 
59.maman bede be man un apple redo.(PER,EN) 
    Mum give me that red apple. 
60.chaire bigam ke yellowe.(PER) 
    My big chair which is yellow. 
61.lebase blu mo bede.(PER) 
    Give me my blue cloth. 
62.ba tamume lovam ke daram migam.(PER,EN) 
    I say with all my love that I have. 
63.man nemitunam beram bathroom be xatere 

strongmanam.(PER,EN) 
    I can not go to the bathroom because of my 

strongman. 
64.bayad bebandamesh be un handle.(PER,EN) 
     I should tie it ti that handle. 
65.coloresho dust nadaram.(PER) 
     I don't like its color. 
66.shuru mikonam  be jump kardan.(PER) 
     I start jumping. 
67.maman lebasamo change kon.(PER) 
     Mum change my clothes. 
68.age bigtar bashe dustartaresh daram.(PER) 
     If it is bigger I would love it more and more. 
69.dream kon. 
     Dream. 
70.maman mixam moveshun konam be other 

cupboard.(PER,EN) 
    Mum I wanna move them to other cupboard. 
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